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ِبِسمِ اللَّه الرّحمنِ الرّحيم  

 

In the name of God, the All Gracious, the All Merciful 
 

  

 

790 304 2558 1001 529 

1   

 

 دمالْحلَّهلَ  لعجو ضالأرو تومّالس لَقي خالَّذ 
مت والنّور ثُمّ الَّذين كَفَروا بِربِّهِم يعدلُونَالظُّلُ  

Praise God870, the One who created the skies and the 

land and established the darkness and the light; 

then, those who disbelieve equate others to their 

Lord.  

 

791 305 2559 1002 182 

2 

   ولٌ هأَجلا وى أَجقَض ّينٍ ثُمط نم لَقَكُمي خالَّذ 
 مسمّى عنده ثُمّ أَنتم تمترونَ
He is the One who created you from clay, then 

determined a specific lifespan and a lifespan only 

known to Him, however, you are all doubtful.  



 

792 306 2560 1003 530 

183 3 

 وهواللَّهومّي السف  كُمّرس لَمعضِ يي الأرفو ت
 وجهركُم ويعلَم ما تكْسِبونَ
And He is God871 in the skies and on the land, He 

knows your secrets and your declarations, and He 

knows what you earn.  

 

793 307 2561 1004 4    
ت ربِّهِم إِلا كَانوا عنها تأْتيهِم من آية من آيوما 

ينرِضعم 
And there was never a single proof from their Lord’s 

proofs that they did not ignore.  

 

794 308 2562 1005 184 

5    

     ا جّقِّ لَموا بِالْحكَذَّب اءُ فَقَدبأَن يهِمأْتي فوفَس ماءَه
 ما كَانوا بِه يستهزِئُونَ
Then indeed they denied the truth when it came to 

them, consequently, they will soon receive the news 

of what they used to mock.  

 

795 309 2563 1006 6    
هلَكْنا من قَبلهِم من قَرن مكَّنّاهم في أَلَم يروا كَم أَ      

هِملَياءَ عمّا السلْنسأَرو لَكُم نّكمن ا لَمضِ ما الأرارردم 
ها الأنلْنعجو وبِهِمبِذُن ماهلَكْنفَأَه هِمتحت نرِي مجت ر

ا آخنقَر مهدعب نا مأْنشأَنورِين  

Did they not see how We annihilated generations 

before them, We established them on the land in a 

manner unlike We established you, and We sent 

abundant rain from the sky and established streams 

flowing beneath them, then We annihilated them 

because of their sins and initiated after them other 

generations.       

 

796 310 2564 1007 185 

7 

   يهِمدبِأَي وهسطَاسٍ فَلَمري قا فابتك كلَيا علْنّزن لَوو
بِينم رحذَا إِلا سوا إِنْ هكَفَر ينلَقَالَ الَّذ 



And even if We had sent down to you a book made of 

paper so that they could touch it with their own 

hands, indeed those who disbelieved would have said 

this is clear magic.   

 

797 311 2565 1008 8  
   يلَكًا لَقُضا ملْنزأَن لَوو لَكم هلَيزِلَ علا أُنقَالُوا لَوو

 رونَالأمظَرنلا ي ّثُم  

And they said; why did an angel not come down to 

him? However, had We sent down an angel, the 

entire matter would have been finished and they 

would not have had a respite.  

 

798 312 2566 1009 9 
 لَوولْنعلَكًا لَجم اهلْنعج ا هم هِملَيا عنسلَلَبلا وجر 
 يلْبِسونَ
And had We made him an angel; We would have 

indeed made him like a man and would have indeed 

dressed him as they dress. 

 

799 313 2567 1010 10   
ذين ولَقَد استهزِئ بِرسلٍ من قَبلك فَحاق بِالَّ     
 سخروا منهم ما كَانوا بِه يستهزِئُونَ
And indeed they ridiculed messengers before you 

then those who poked fun, were overwhelmed by 

what they used to mock. 

 

800 314 2568 1011 186 

11    

كَيف كَانَ قُلْ سيروا في الأرضِ ثُمّ انظُروا          
بِينّكَذةُ الْمباقع 
Say, travel throughout the land, and observe what 

the consequence of those who disbelieved was. 

 

801 315 2569 1012 531 

12 

ومّي السا فم نمضِ قُلْقُلْ لالأرو تلَّهلَى  لع بكَت 
جةَ لَيمحّالر فْسِهن يهف بيلا ر ةميمِ الْقوإِلَى ي كُمّنعم

 الَّذين خسِروا أَنفُسهم فَهم لا يؤمنونَ
Say; to whom belongs everything in the skies and the 



land? Say, to God872. He has decreed mercy upon 

Himself.  He will surely gather you all on the Day of 

Resurrection, wherein there is no doubt. Those who 

have lost their souls will, however, never believe. 

 

802 316 2570 1013 187 

13 

          يعمّالس وهارِ وهّالنلِ وي اللَّيف كَنا سم لَهو
يملالْع 
And to Him belongs what takes place during the 

night and the day.  And He is the All Hearer, the All 

Knower. 

 

803 317 2571 1014 532 

14 

     رقُلْ أَغَياللَّه ّأَت مّرِ السا فَاطّيلذُ وضِ خالأرو تو
 نلَ مّأَنْ أَكُونَ أَو ترقُلْ إِنِّي أُم مطْعلا يو مطْعي وهو

أَسينرِكشالْم نم ّنكُونلا تو لَم  
Say, shall I take as an ally other than God873, 

Initiator of the skies and the land, He who feeds and 

is not fed? Say, I am commanded to be the utmost 

submitter and do not be amongst those who set up 

partners for god. 

 

804 318 2572 1015 15   
قُلْ إِنِّي أَخاف إِنْ عصيت ربِّي عذَاب يومٍ           
 عظيمٍ
Say, indeed I fear if I disobey my Lord, the suffering 

of an awesome day. 

 

805 319 2573 1016 16 
لك الْفَوز من يصرف عنه يومئذ فَقَد رحمه وذَ     
بِينالْم 
Whoever is spared that day, then, indeed has 

received His Mercy.  And this is a clear victory. 

 

806 320 2574 1017 533 

188 17 

        كسسمإِنْ يو اللَّه  وإِلا ه لَه فرٍّ فَلا كَاشبِض
ورٍ فَهيبِخ كسسمإِنْ يويرءٍ قَديلَى كُلِّ شع  

If God874 touches you with an adversity, no one can 



relieve it except He, and if He touches with goodness, 

then He is All Powerful over all things. 

 

807 321 2575 1018 18   
               وهو هادبع قفَو رالْقَاه وهو يمكالْح 
بِيرالْخ 
And He is the Supreme over His servants. And He is 

the All Wise, the All Cognizant.  

 

808 322 2576 1019 534 

189 19 

 شهِيد بينِي  اللَّهقُلْ أَيّ شيءٍ أَكْبر شهادةً قُلِ     
نُ لأنذركُم بِه ومن بلَغَ وبينكُم وأُوحي إِلَيّ هذَا الْقُرآ

عونَ أَنَّ مدهشلَت كُمّنأَئقُلْ  اللَّه دهى قُلْ لا أَشرةً أُخهآل 
إِلَه وا همّإِنرِكُونَ وشا تّمرِيءٌ منِي بّإِنو دح  

Say, what is the greatest testimony? Say, God875 

testifies on my behalf as well as on behalf of all of 

you. Furthermore, He has inspired this Quran to me 

in order to warn you and everyone who receives it.  

You indeed testify that there are other gods with 

God876.  Say, I do not testify like you; indeed He is 

one god and I am surely far removed from what you 

set up as partners for god. 

 

809 323 2577 1020 20 
   تالْك مهنيآت ينالَّذ ماءَهنرِفُونَ أَبعا يكَم هرِفُونعي ب
 الَّذين خسِروا أَنفُسهم فَهم لا يؤمنونَ
Those who have received the scripture recognize it as 

they recognize their own sons, as for those who have 

lost their souls, they will never believe.  

 

810 324 2578 1021 535 

21 

 كَذبا أَو كَذَّب بِآيته اللَّهومن أَظْلَم ممّنِ افْترى علَى   
لمونَإِنّه لا يفْلح الظَّ  

Furthermore, who is more unjust than the one who 

attributes a lie to God877, or denies His proofs? 

Indeed He does not allow those who commit injustice 

to succeed.  



 

811 325 2579 1022 22 
ويوم نحشرهم جميعا ثُمّ نقُولُ للَّذين أَشركُوا        
 أَين شركَاؤكُم الَّذين كُنتم تزعمونَ
And the day We gather them all, We then say to 

those to who set up partners for god, where are your 

partners that you used to conjecture?  

 

812 326 2580 1023 536 

190 23 

 إِلا أَنْ قَالُوا و مهتنتف كُنت لَم ّثُما اللَّهّا كُنا مبِّنر 
ينرِكشم 
Thereafter, when their test is over, all they can say, 

we swear by God878 that we did not set up partners 

for god.  

 

813 327 2581 1024 24 
انظُر كَيف كَذَبوا علَى أَنفُسِهِم وضلَّ عنهم ما      
 كَانوا يفْترونَ
Observe how they utter lies on behalf of their souls. 

And it was their own fabrications that caused them 

to go astray.  
 

814 328 2582 1025 25 
ومنهم من يستمع إِلَيك وجعلْنا علَى قُلُوبِهِم أَكنّةً      
أَنْ يفْقَهوه وفي آذَانِهِم وقْرا وإِنْ يروا كُلَّ آية لا يؤمنوا 

وا إِنْ بِهكَفَر ينقُولُ الَّذي كلُونادجي اءُوكى إِذَا جّتا ح
ينلّالأو يراطذَا إِلا أَسه 
And amongst them are those who listen to you, 

however, we place shields over their hearts so they 

will not be able to understand and deafness in their 

ears.  And if they see any kind of proof, they would 

not believe it.  Finally when they come to you, they 

come to argue with you, those who have disbelieved 

say, these are only tales from the past.  
 

815 329 2583 1026 26 
ونَ عنه وإِنْ يهلكُونَ إِلا أَنفُسهم وهم ينهونَ عنه وينأَ 



 وما يشعرونَ
And they forbid it and stay away from it. And they 

do not destroy anything but their own souls without 

even perceiving.  
 

816 330 2584 1027 27 
ا نردّ ولا قَالُوا يا لَيتنولَو ترى إِذْ وقفُوا علَى النّارِ فَ

بِآي بّكَذننِينمؤالْم نكُونَ منا وبِّنر ت  

And only if you could see them when they are 

confined in the Fire, then they say, O we wished we 

could have returned and had never denied our 

Lord’s proofs and had become one the believers.  
 

817 331 2585 1028 28 
بلْ بدا لَهم ما كَانوا يخفُونَ من قَبلُ ولَو ردّوا لَعادوا  

ذبونَ نهوا عنه وإِنّهم لَكَلما  

This is because what they used to hide in the past 

was shown to them, and had they returned, they 

would have reverted to what they were commanded 

not to do, and indeed they are liars.  
 

818 332 2586 1029 191 

29 

          نحا نما وينّا الدناتيإِلا ح يقَالُوا إِنْ هو
ينوثعببِم 
They also used to say, there is nothing except our 

worldly life and we will never be resurrected.  

 

819 333 2587 1030 30 
ولَو ترى إِذْ وقفُوا علَى ربِّهِم قَالَ أَلَيس هذَا بِالْحقِّ   
 قَالُوا بلَى وربِّنا قَالَ فَذُوقُوا الْعذَاب بِما كُنتم تكْفُرونَ
And if you could only see them when they are 

stopped by their Lord; He says, is this not the truth? 

They say, yes, by our Lord. He says, therefore, 

endure the torment for your disbelief. 

 

820 334 2588 1031 537 

192 31 

 ذَا جاءَتهمحتّى إِ اللَّه قَد خسِر الَّذين كَذَّبوا بِلقَاءِ  
ةً قَالُوا يتغةُ باعّالس مها ويها فطْنّا فَرلَى ما عنترسح



 يحملُونَ أَوزارهم علَى ظُهورِهم أَلا ساءَ ما يزِرونَ
Indeed losers are those who rejected the meeting 

with God879, until the hour came to them suddenly, 

they said, woe to us for what we left behind, and they 

carry their sins on their backs.  What a miserable 

load. 

 

821 335 2589 1032 32  
 ريةُ خرالآخ ارّلَلدو ولَهو با إِلا لَعينّوةُ الديا الْحمو

قعقُونَ أَفَلا تّتي ينلَّذلُونَل  

And this worldly life is nothing but play and vanity, 

and the Hereafter is far better for those who are god-

fearing. Do you therefore not think?  

 

822 336 2590 1033 538 

33  

 قَد نعلَم إِنّه لَيحزنك الَّذي يقُولُونَ فَإِنّهم لا    
  يجحدونَ اللَّهتذّبونك ولَكنّ الظَّلمين بِآييكَ

Most assuredly, We know that you are saddened by 

their utterance.  However, it is not you that they are 

rejecting; on the contrary, those who commit 

injustice are disputing God880’s proofs. 

 

823 337 2591 1034 539 

34  

ولَقَد كُذّبت رسلٌ من قَبلك فَصبروا علَى ما       
ن ماهى أَتّتأُوذُوا حوا وبّكُذمكَللَ لّدبلا ما ونرصتاللَّه  

ينلسرإِ الْمبن نم اءَكج لَقَدو 
And indeed messengers before you were branded as 

liars, then they persevered in spite of the rejection 

and they suffered torment until Our victory came to 

them.  Furthermore, there is no substitute for 

God881’s words.  And indeed news of the messengers 

has come to you.   

 

824 338 2592 1035 540 

35  

وإِنْ كَانَ كَبر علَيك إِعراضهم فَإِن استطَعت أَنْ    
 ةبِآي مهيأْتاءِ فَتمّي السا فلَّمس ضِ أَوي الأرفَقًا فن يغتبت



دى فَلا تكُوننّ من  لَجمعهم علَى الْهاللَّهولَو شاءَ 
الْجينهِل  

And if their ignorance is too much for you to bear, 

know that it would not be enough even if you had the 

ability to tunnel through into the ground or climb a 

ladder into the sky then produce all kinds of signs 

for them. And had God882 willed He could have 

indeed guided all of them. Therefore do not be one of 

the ignorant ones.  

 

825 339 2593 1036 541 

36 

 مثُهعبى يتوالْمونَ وعمسي ينالَّذ جِيبتسا يمّإِناللَّه  ّثُم 
 إِلَيه يرجعونَ
Indeed only those who hear will respond.  And as for 

the dead, God883 will resurrect them then they will all 

return to Him. 

 

826 340 2594 1037 542 

193 37 

 قَادر علَى  اللَّهوقَالُوا لَولا نزِّلَ علَيه آيةٌ من ربِّه قُلْ إِنَّ 
 أَنْ ينزِّلَ آيةً ولَكنّ أَكْثَرهم لا يعلَمونَ
And they said; why was not a sign sent down to him 

from his Lord? Say, indeed God884 is capable of 

sending a sign, however, most of them do not 

comprehend.   

 

827 341 2595 1038 38   
وما من دابّة في الأرضِ ولا طَائرٍ يطير بِجناحيه إِلا   

بِ من شيءٍ ثُمّ إِلَى ربِّهِم كُم ما فَرّطْنا في الْكتأُمم أَمثَالُ
 يحشرونَ
And all creatures of the land, and all the birds flying 

with their two wings, are communities like you. We 

did not leave anything out of the book.  Finally, to 

their Lord, they will all be summoned.  

 

828 342 2596 1039 543 

39 

  وا بِآيكَذَّب ينالَّذونتّما صي الظُّلُمف كْمبو  أشي نم ت



اللَّه 
مو لْهلضيرلَى صع لْهعجأْ يشي يمٍنقتسم ط  

As for those who reject our Signs, they are deaf and 

dumb in total darkness.  Whomever God885 wills, He 

sends him astray and whomever He wills, He directs 

him to the straight path. 

 

829 343 2597 1040 544 

40 

    ذَابع اكُمإِنْ أَت كُمتأَيقُلْ أَرةُ اللَّهاعّالس كُمتأَت أَو 
 رأَغَياللَّهص متونَ إِنْ كُنعدت ينقد  

Say, are you waiting to see if God886’s punishment is 

coming to you or the Hour? Would you call upon 

anyone besides God887, if you are truthful?   

 

830 344 2598 1041 194 

41   

بلْ إِيّاه تدعونَ فَيكْشف ما تدعونَ إِلَيه إِنْ شاءَ    
 وتنسونَ
 ما تشرِكُونَ
However, if you call upon Him alone, He responds to 

your call if He so wills and you will forget about 

what you set up as partners for Him.  

 

831 345 2599 1042 42   
         ماهذْنفَأَخ كلقَب نمٍ ما إِلَى أُملْنسأَر لَقَدو
 بِالْبأْساءِ والضّرّاءِ لَعلَّهم يتضرّعونَ
And indeed We sent messages to communities before 

you, then, We punished them with war and 

pestilence that they may implore.   

 

832 346 2600 1043 195 

43  

 قُلُوب تقَس نلَكوا وعّرضا تنأْسب ماءَهلا إِذْ جفَلَو مه
ا كَانوا يعملُونَن موزيّن لَهم الشّيطَ  

Thereafter, had they only implored before Our 

punishment afflicted them; but their hearts 

hardened and Satan adorned their works for them. 



 

833 347 2601 1044 44   
كُلِّ ب ه فَتحنا علَيهِم أَبوفَلَمّا نسوا ما ذُكّروا بِ     

هم بغتةً فَإِذَا هم فَرِحوا بِما أُوتوا أَخذْنشيءٍ حتّى إِذَا 
 مبلسونَ
Then, when they forgot the reminders, We opened 

up the gates of everything until they rejoiced in what 

came to them, We then took it away suddenly, then 

they ended up hopeless.    

 

834 348 2602 1045 545 

45 

    دمالْحوا وظَلَم ينمِ الَّذالْقَو ابِرد عفَقُطلَّهبِّ لر 
الْعينلَم  

Then the people who committed injustice were 

debased. And praise God888, Lord of the multiverse.   

 

835 349 2603 1046 546 

46 

ركُم وختم  سمعكُم وأَبصاللَّهقُلْ أَرأَيتم إِنْ أَخذَ     
رغَي إِلَه نم لَى قُلُوبِكُمع اللَّه بِه يكُمأْتي فكَي ظُران 

الآي رِّفصفُونَندصي مه ّثُم ت  

Say, are you waiting to see if God889 takes away your 

hearing and eyesight and seals your hearts? Which 

god besides God890 can restore them? Note how We 

explain the signs but they turn away.    

 

836 350 2604 1047 547 

196 47 

        ذَابع اكُمإِنْ أَت كُمتأَيقُلْ أَرةً اللَّهرهج ةً أَوتغب 
      هلْ

لمونَيهلَك إِلا الْقَوم الظَّ  

Say, are you waiting to see if God891’s punishment 

afflicts you suddenly or after an announcement?  Is 

anybody annihilated except the people who commit 

injustice? 

 

837 351 2605 1048 48 
      سرلُ الْمسرا نمو نفَم رِينذنمو رِينّشبإِلا م ينل



 آمن وأَصلَح فَلا خوف علَيهِم ولا هم يحزنونَ
And We do not send messengers, except as bearers of 

good news as well as deliverers of warning.  Then 

those who believe and become righteous have 

nothing to fear nor will they grieve. 

 

838 352 2606 1049 49 

   

   وا بِآيكَذَّب ينالَّذوا وا كَانبِم ذَابالْع مهّسما ينت
 يفْسقُونَ
As for those who deny our signs, they will incur the 

torment due to their evil works.  

 

839 353 2607 1050 548 

50 

  نائزي خدنع قُلْ لا أَقُولُ لَكُملا  اللَّهو بيالْغ لَملا أَعو 
أَقُولُ لَكُم إِنِّي ملَك إِنْ أَتّبِع إِلا ما يوحى إِلَيّ قُلْ هلْ 
 يستوِي الأعمى والْبصير أَفَلا تتفَكَّرونَ
Say, I am not telling you that I possess God892’s 

treasures and I do not know the unseen nor am I 

telling you that I am an angel.  I do not follow except 

what is inspired to me.  Say, are the blind and the 

seer the same?  Do you not think?  

 

840 354 2608 1051 51 
  خي ينالَّذ بِه رذأَنو سلَي بِّهِموا إِلَى ررشحافُونَ أَنْ ي
 لَهم من دونِه وليّ ولا شفيع لَعلَّهم يتّقُونَ
And warn with it those who fear their exodus 

towards their Lord.  There is not an ally, nor an 

intercessor besides Him for them; maybe they 

become god-fearing. 

 

841 355 2609 1052 52 
ة والْعشيِّ وولا تطْرد الَّذين يدعونَ ربّهم بِالْغد    
 نا ممءٍ ويش نم ابِهِمسح نم كلَيا عم ههجونَ ورِيدي

ءٍ فَتيش نم هِملَيع ابِكسالظَّح نكُونَ مفَت مهدطْرملين  

And do not abandon those who call upon their Lord 

day and night seeking His face.  Their reckoning has 



nothing to do with yours, and your reckoning has 

nothing to do with theirs, therefore, if you abandon 

them then you become one of the transgressors. 

 

842 356 2610 1053 549 

197 53 

  ّنلاءِ مؤقُولُوا أَهيضٍ لعبِب مهضعا بّنفَت ككَذَلواللَّه 
 سا أَلَينِنيب نم هِملَيعاللَّهّبِالش لَمبِأَع رِينك  

We thus test some through others in order for them 

to say, are these the ones that God893 has blessed 

from amongst us? Does not God894 know best those 

who are appreciative? 

 

843 357 2611 1054 54 
تنا فَقُلْ سلام علَيكُم ك الَّذين يؤمنونَ بِآيوإِذَا جاءَ  

نم هّةَ أَنمحّالر فْسِهلَى نع كُمّبر بلَكَتموءًا  عس كُمنم 
هبِجيمحر غَفُور هّفَأَن لَحأَصو هدعب نم ابت ّثُم لَة  

And when those who believe in Our signs come to 

you, you shall tell them peace be upon you.  Your 

Lord has decreed mercy upon Himself.  Indeed 

whoever from among you that does an evil deed out 

of ignorance, then repents afterwards and becomes 

righteous then He is indeed All Forgiving, All 

Merciful.  

 

844 358 2612 1055 55 
          لُ الآيّفَصن ككَذَلبِيلُ وس بِينتستلو ت
ينرِمجالْم 
We thus elucidate the signs in order to explain the 

way of the guilty ones. 

 

845 359 2613 1056 550 

56 

 وند نونَ معدت ينالَّذ دبأَنْ أَع هِيتقُلْ إِنِّي نقُلْ لا  اللَّه 
يندتهالْم نا ما أَنمإِذًا و لَلْتض قَد اءَكُموأَه بِعّأَت 
Say, I am forbidden to worship those whom you call 

upon besides God895.  Say, I shall not follow your 

wishes, lest I will go astray and will not be guided. 

 

846 360 2614 1057 551 
قُلْ إِنِّي علَى بيِّنة من ربِّي وكَذَّبتم بِه ما عندي         



57 سا تإِلام كْمالْح إِن جِلُونَ بِهعتلَّهل ّقُصي  ريخ وهو ّقالْح 
صلينالْفَ  

Say, indeed, I have a proof from my Lord and you 

have rejected it.  I do not possess what you are 

longing for.  All judgment belongs to God896.  He 

narrates the truth, and He is the best judge. 

 

847 361 2615 1058 552 

58 

       رالأم يلَقُض جِلُونَ بِهعتسا تي مدنأَنَّ ع قُلْ لَو
نيبنِي ويبو كُمبِالظَّاللَّه لَمأَع ينمل  

Say, had I indeed possessed what you are longing 

for, the matter would have been judged between me 

and you.  And God897 knows best about those who 

commit injustice.    

 

848 362 2616 1059 198 

59 

وعنده مفَاتح الْغيبِ لا يعلَمها إِلا هو ويعلَم ما في    
إِلا ي قَةرو نقُطُ مسا تمرِ وحالْبرِّ والْبي عف ةّبلا حا وهلَم

ظُلُملا رضِ والأر تتي كابِسٍ إِلا فلا يبِينٍطْبٍ وبٍ م  

Furthermore, He possesses the keys to all secrets; no 

one knows them except He.  And He knows what is 

on the dry land and what is in the sea.  And not a 

single leaf falls without His knowledge and not a seed 

in the darkness of the land and not a wet or a dry 

thing that is not kept in a profound record. 

 

849 363 2617 1060 60  
وهو الَّذي يتوفَّاكُم بِاللَّيلِ ويعلَم ما جرحتم بِالنّهارِ     

 ّثُم ّثُم كُمجِعرم هإِلَي ّى ثُمّمسلٌ مى أَجقْضيل يهف ثُكُمعبي
 ينبِّئُكُم بِما كُنتم تعملُونَ
He is the One who puts you to sleep at night and 

knows what afflicts you during the day then He 

awakens you therein, until your predetermined 

lifespan is fulfilled.  You will then return to Him, He 

will then inform you of everything you have done. 



 

850 364 2618 1061 199 
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وهو الْقَاهر فَوق عباده ويرسلُ علَيكُم حفَظَةً حتّى     
ته رسلُنا وهم لا يفَرِّطُونَإِذَا جاءَ أَحدكُم الْموت توفَّ  

And He is Supreme over His servants and He sends 

guards to protect you, however, when it is time for 

one of you to die, Our messengers terminate his life 

and they do it without delay. 

 

851 365 2619 1062 553 

62 

  ّوا إِلَىثُمّدراللَّه  قِّ أَلا لَهالْح ملاهوم  وهو كْمالْح
الْح عرأَسسِبِين  

Then, they are returned to God898, their true Lord. 

For sure judgment belongs to Him and He is the 

quickest of all reckoners.  

 

852 366 2620 1063 63 
رّعا ت الْبرِّ والْبحرِ تدعونه تضجِّيكُم من ظُلُم من ينقُلْ 

جأَن نةً لَئفْيخونا منّالش نم ّنكُونلَن هذه رِينك  

Say, who saves you from the darkness of the dry 

land and the sea when you call upon Him 

desperately and silently saying if You save us from 

this, we will surely be grateful?   

 

853 367 2621 1064 554 
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 ينجِّيكُم منها ومن كُلِّ كَربٍ ثُمّ أَنتم اللَّهقُلِ    
 تشرِكُونَ
Say, God899 saves you from it and from every 

disaster; but you still set up partners for Him. 

 

854 368 2622 1065 65 
  أَو كُمقفَو نا مذَابع كُملَيثَ ععبلَى أَنْ يع رالْقَاد وقُلْ ه
 أْسب كُمضعب يقذيا وعيش كُملْبِسي أَو كُملجأَر تحت نم

ت لَعلَّهم يفْقَهونَ انظُر كَيف نصرِّف الآيبعضٍ  

Say, He is powerful to bring upon you a punishment 

from above you or from beneath your feet, or He can 

divide you into groups and have you taste each 

other’s tyranny. Note how We explain the signs that 



they may understand. 

 

855 369 2623 1066 66 
ب بِه قَومك وهو الْحقّ قُلْ لَست علَيكُم وكَذَّ     
 بِوكيلٍ
And your people have denied it in the past, in spite of 

it being the truth.  Say, I am not your advocate.  

 

856 370 2624 1067 200 

67   

                           ّقَرتسإٍ مبكُلِّ نل فوسو 
 تعلَمونَ
There is a time for all the news.  And they will soon 

find out.  

 

857 371 2625 1068 68 
  أَيإِذَا روي آيونَ فوضخي ينالَّذ ت مهنع رِضا فَأَعنت
 حتّى

و رِهغَي يثدي حوا فوضخطَييّالش كّنسِينا يّإِمفَلا ن 
 دعب دقْعمِ الظَّتالْقَو عى مكْرّالذينمل  

And when you see those who mock Our Signs, you 

shall turn away from them, unless they start 

mocking some other narration other than this.  

However, Satan may make you forget, therefore, you 

shall not mingle with such transgressing people after 

this reminder. 

 

858 372 2626 1069 69 
       نلَكءٍ ويش نم ابِهِمسح نقُونَ مّتي ينلَى الَّذا عمو
 ذكْرى لَعلَّهم يتّقُونَ
Furthermore, those who are righteous have nothing 

to do with their reckoning, except to remind them 

that they may become righteous. 

 

859 373 2627 1070 555 

70 

وذَرِ الَّذين اتّخذُوا دينهم لَعبا ولَهوا وغَرّتهم الْحيوةُ  
ا ملَه سلَي تبا كَسبِم فْسلَ نسبأَنْ ت بِه رّذَكا وينّالد ن



وندذْ  اللَّهخؤلٍ لا يدلْ كُلَّ عدعإِنْ تو يعفلا شو ّيلو 
 نم ابرش موا لَهبا كَسسِلُوا بِمأُب ينالَّذ كا أُولَئهنم
 حميمٍ وعذَاب أَليم بِما كَانوا يكْفُرونَ
And forget about those who have taken their religion 

as a toy and a social activity, and this worldly life has 

eluded them.  You shall remind with this, lest a soul 

may become hopeless because of what she has 

earned, she has none besides God900 as an ally and an 

intercessor and if she offers any ransom, it would not 

be accepted from her.  These are those who are 

hopelessly stuck due to what they earned.  Awaiting 

them is boiling drink and a painful suffering due 

their disbelief. 

 

860 374 2628 1071 556 
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  وند نو معدقُلْ أَناللَّه ّدرنا ونّرضلا يا ونفَعنا لا يم 
طين كَالَّذي استهوته الشّي اللَّهعلَى أَعقَابِنا بعد إِذْ هدانا 

فحأَص انَ لَهريضِ حا قُلْ ي الأرنى ائْتدإِلَى الْه هونعدي ب
لَمينرنا لنسلم لربِّ الْع هو الْهدى وأُمهاللَّإِنَّ هدى   

Say, shall we call on those beside God901who do not 

benefit us or harm us and turn our backs after 

God902 has guided us? This is like the one whom the 

devils have duped wandering throughout the land 

aimlessly while their friends tried to invite them to 

guidance and asking them, please join us.  Say, the 

only guidance is God903’s guidance, and we are 

commanded to submit to the Lord of the multiverse.    

 

861 375 2629 1072 72 
       يمأَنْ أَقو هي إِلَيالَّذ وهو قُوهّاتلوةَ وّوا الص
 تحشرونَ
And you shall observe the contact prayer and fear 

Him. And He is the One before whom you will be 

gathered. 



 

862 376 2630 1073 202 
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وومّالس لَقي خالَّذ وهويقِّ وبِالْح ضالأرو قُولُ تي م
ّي الصف فَخني موي لْكالْم لَهو ّقالْح لُهكُونُ قَوفَي ورِ كُن

هّالشبِ ويالْغ ملعبِيرالْخ يمكالْح وهو ةد  

And He is the One who created the skies and the 

land, truthfully, and the day He says be, then it will 

be; His utterance is the truth.  And to Him belongs 

the kingship on the day when the horn is blown.  He 

is the knower of all secrets and declarations.  And He 

is All Wise, All Cognizant. 

 

863 377 2631 1074 74 
   رإِذْ قَالَ إِبوّتأَت رآز لأبِيه يمه اكةً إِنِّي أَرها آلامنذُ أَصخ
 وقَومك في ضلالٍ مبِينٍ
And when Abraham said to his father Azar, are you 

taking these idols as gods?  Surely, I see that you and 

your people are in manifest straying.  

 

864 378 2632 1075 75 
ت والأرضِ برهيم ملَكُوت السّمووكَذَلك نرِي إِ

نِينوقالْم نكُونَ ميلو 
And We thus showed Abraham the kingship of the 

skies and the land in order to make him one of those 

who have attained certainty.  

 

865 379 2633 1076 76 
يلُ رأَى كَوكَبا قَالَ هذَا ربِّي فَلَمّا أَفَلَ فَلَمّا جنّ علَيه اللَّ  
ينلالآف ّبقَالَ لا أُح 
Then once the night covered him, he saw a planet, he 

said, this is my Lord, but when he saw it setting, he 

said, I do not like that which sets.  

 

866 380 2634 1077 77 
لَمّا رأَى الْقَمر بازِغًا قَالَ هذَا ربِّي فَلَمّا أَفَلَ قَالَ لَئن فَ 
ينّالّمِ الضالْقَو نم ّنبِّي لأكُوننِي ردهي لَم 
He then saw the moon rising; he said, this is my 

Lord, but when he saw it set, he said, if My Lord 



does not guide me, I will surely be one of the people 

who has gone astray. 

 

867 381 2635 1078 78 
فَلَمّا رأَى الشّمس بازِغَةً قَالَ هذَا ربِّي هذَا أَكْبر فَلَمّا     
 أَفَلَت قَالَ يا قَومِ إِنِّي برِيءٌ ممّا تشرِكُونَ
He then saw the sun rising, he said, this is my Lord, 

this is the biggest one. But when he saw it set, he 

said, O my people I am indeed far removed from 

what you set up as partners for god. 

 

868 382 2636 1079 203 
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  جو تهّجإِنِّي وومّالس ي فَطَرلَّذل هِي ضالأرو ت
يفًا وما أَنا من الْمشرِكينحنِ  

Indeed, I turn my face towards the One who has 

initiated the skies and the land, in a monotheistic 

manner, and I am not of those who set up partners 

for god.   

 

869 383 2637 1080 557 
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 وقَد هدانِي اللَّهأَتحاجّونِّي في وحاجّه قَومه قَالَ       
 عسئًا ويبِّي شاءَ رشإِلا أَنْ ي رِكُونَ بِهشا تم افلا أَخو
 ربِّي كُلَّ شيءٍ علْما أَفَلا تتذَكَّرونَ
And His people argued with him.  He said, are you 

arguing with me about God904 when indeed He has 

guided me? I am not afraid of those whom you have 

set up as partners for Him; only my Lord can will 

something for me.  My Lord’s knowledge 

encompasses all things. Do you not take heed? 

 

870 384 2638 1081 558 
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 مكْترا أَشم افأَخ فكَيو مكْترأَش كُمّافُونَ أَنخلا تو
نا فَأَيّ الْفَرِيقَينِ أَحقّ نزِّلْ بِه علَيكُم سلْطَ ما لَم ياللَّهبِ

 بِالأمنِ إِنْ كُنتم تعلَمونَ
And why do you expect me to fear the partners you 

set up for god while you do not fear the act of setting 

up partners for God905 without the revelation of any 



authorization?  Which position is more truthful and 

secure, if you know? 

 

871 385 2639 1082 82 
 ينالَّذوا إِيملْبِسي لَموا ونآم نالأم ملَه كبِظُلْمٍ أُولَئ مهن

دتهم مهونَو  

Those who have believed and do not put their faith 

to waste by committing injustice have attained 

security and they are the guided ones.  

 

872 386 2640 1083 204 
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   لْكتورا إِبهنيا آتنتّجح يمهجرد فَعرن هملَى قَوع  ت
ن نميملع يمكح كّباءُ إِنَّ رش  

And such is our proof, which We gave to Abraham 

against his people. We rise whomever We will in 

rank. Indeed your Lord is All Wise, All Knowing.  

 

873 387 2641 1084 84 
   حإِس ا لَهنبهوويدكُلا ه قُوبعيو ا قنيدا هوحنا ون

 نملُ وقَب نمملَيسو داود هتّأَذُرِّيو ن فوسيو وبّي
هى ووسموسِنِينحزِي الْمجن ككَذَلونَ ور  

And We gave him Isaac and Jacob. We guided all of 

them. And We guided Noah before that; and from 

his descendent David, Solomon, Job, Joseph, Moses 

and Aaron. We thus reward the righteous.  

 

874 388 2642 1085 85 
        يسعى ويحيا وّكَرِيزو نكُلٌّ م اسإِلْيى و

ّالصينحل  

And Zechariah, John and Jesus and Elias; all of 

them were righteous. 

 

875 389 2643 1086 86 
مإِسلُوطًوو سونيو عسالْييلَ ولَى عا علْنّكُلا فَضا و

الْعينلَم  
And Ishmael, Elisha, Jonah, and Lot.  And We 

preferred them over all the people.   



 

876 390 2644 1087 87 
م واجتبينهم وهدينهم ومن آبائهِم وذُرِّيّتهِم وإِخونِهِ   

ريمٍإِلَى صقتسم ط  

As well as from amongst their forefathers, their 

descendents and their brethrens, We chose them and 

guided them to the straight path. 

 

877 391 2645 1088 559 
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 من يشاءُ من عباده ولَو  يهدي بِهاللَّهذَلك هدى 
 أَشركُوا لَحبِطَ عنهم ما كَانوا يعملُونَ
Such is God906’s guidance, which He guides with it 

whomever He wills from amongst His servants.  And 

if they ever set up partners for Him, they will surely 

nullify whatever they have done.  

 

878 392 2646 1089 205 

89 

كأُولَئتالْك مهنيآت ينالَّذ  كْفُرةَ فَإِنْ يّوبّالنو كْمالْحو ب
فرِينها قَوما لَيسوا بِها بِكَبِها هؤلاءِ فَقَد وكَّلْنا بِ  

These are those whom We have given the scripture, 

wisdom and prophethood. Therefore, if they ever 

disbelieve therein, We will give the custody of it to a 

people who would not disbelieve in it.    

 

879 393 2647 1090 560 

90 

 فَبِهداهم اقْتده قُلْ لا أَسأَلُكُم  اللَّهأُولَئك الَّذين هدى 
رأَج هلَيعلْعى لكْرإِلا ذ وا إِنْ هينلَم  

These are those, whom God907 has guided, therefore, 

you shall steadfastly follow their guidance.  Say, I do 

not ask you for any wage in return, this is only a 

reminder for the all the people. 

 

880 394 2648 1091 561 
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 علَى اللَّه حقّ قَدرِه إِذْ قَالُوا ما أَنزلَ اللَّهوما قَدروا   
ش نرٍ مشبتلَ الْكزأَن نءٍ قُلْ مى يوسم اءَ بِهي جالَّذ ب

نورا وهدى للنّاسِ تجعلُونه قَراطيس تبدونها وتخفُونَ 
ا ويرقُلِكَث كُماؤلا آبو متوا أَنلَمعت ا لَمم متمّلعاللَّه  ّثُم 



 ذَرهم في خوضهِم يلْعبونَ
And they do not regard God908 as He should truly be 

regarded; so they said; God909 has not revealed 

anything to a human. Say, who then revealed the 

scripture that Moses brought as a beacon and 

guidance for the people which you made into a book 

to proclaim it while concealing many aspects of it, 

and you were taught what neither you nor your 

parents ever knew? Say, God910. You shall therefore 

leave them in their heedlessness blundering.    

 

881 395 2649 1092 92 
لْنزأَن بتذَا كهو رذنتلو هيدي نيي بالَّذ قّدصم كاربم ه

 ونَ بِهنمؤي ةرونَ بِالآخنمؤي ينالَّذا ولَهوح نمى والْقُر ّأُم
 وهم علَى صلاتهِم يحافظُونَ
And this is a book We have revealed to you, blessed, 

confirming what you already uphold and in order to 

warn the central community as well as whomever it 

reaches.  As for those who believe in the Hereafter, 

they will believe in it, and they observe their contact 

prayer.  

 

882 396 2650 1093 562 
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 نملَىوى عرنِ افْتّمم أَظْلَم  اللَّه  ّإِلَي يقَالَ أُوح ا أَوبكَذ
 اللَّهولَم يوح إِلَيه شيءٌ ومن قَالَ سأُنزِلُ مثْلَ ما أَنزلَ 

ري غَمونَ فمالظَّل ى إِذرت لَوكَةُ ولائالْمو توالْم ت
رِجأَخ يهِمدطُو أَياسب ذَابنَ عوزجت موالْي كُمفُسوا أَن

ر الْحقِّ وكُنتم عن  غَياللَّهالْهون بِما كُنتم تقُولُونَ علَى 
ونَآيكْبِرتست هت  

And who is more unjust than the one who attributes 

a lie to God911 or says the he has been inspired and 

nothing has been inspired to him and the one who 

says I can reveal like what God912 has revealed? If 



you could only see the transgressors at the time of 

death as the angels open up their hands: get out of 

yourselves! Today is the payback of a humiliating 

suffering for what you used to say about God91\3, 

untruthfully and because of your arrogance in 

accepting His signs.   

 

883 397 2651 1094 94 
   لَقْنا خى كَمدا فُرونمجِئْت لَقَدو مكْترتو ةّرلَ مّأَو كُم

م وما نرى معكُم شفَعاءَكُم ما خوّلْناكُم وراءَ ظُهورِكُ
الَّذين زعمتم أَنّهم فيكُم شركَاءُ لَقَد تقَطَّع بينكُم وضلَّ 
 عنكُم ما كُنتم تزعمونَ
And indeed you have come to Us as individuals just 

as We created you the first time and you left behind 

what We provided for you, and We do not see with 

you intercessors on your behalves, the ones you 

deemed as partners for god amongst yourselves. 

Indeed all ties are severed among you and what you 

conjectured caused you to go astray.  

 

884 398 2652 1095 563 
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فَالق الْحبِّ والنّوى يخرِج الْحيّ من الْميِّت  اللَّه إِنَّ      
كُميِّ ذَلالْح نم يِّتالْم رِجخموفَكُونَ اللَّهؤى تّفَأَن  

Indeed God914 splits the seed and the nucleus.  He 

brings out the living out of the dead and He produces 

the dead out of the living. Such is your God915, how 

can you deviate.  

 

885 399 2653 1096 96 
 رالْقَمو سمّالشا وكَنلَ سلَ اللَّيعجاحِ وبالإص قفَال
 حسبانا ذَلك تقْدير الْعزِيزِ الْعليمِ
He causes the daybreak in the morning and He has 

made the night for rest and the sun and the moon as 

calculating devices.  Such is the design of the 

Almighty, the All Knowing. 

 

886 400 2654 1097 206 
 ومجّالن لَ لَكُمعي جالَّذ وهوي ظُلُما فوا بِهدتهتل  ت



ت لقَومٍ يعلَمونَالْبحرِ قَد فَصّلْنا الآي والْبرِّ 97  

And He is The One who created for you the stars in 

order to guide you in the darkness of the sea and the 

land.  We, therefore, explain the signs for the people 

who are knowledgeable.  

 

887 401 2655 1098 98 
تودع حدة فَمستقَرّ ومسذي أَنشأَكُم من نفْسٍ ووهو الَّ

ا الآيلْنّفَص ونَقَدفْقَهمٍ يقَول ت  

And He is the One who initiated you from a single 

soul, then you were settled and you will be returned.  

We, therefore, explain the signs for the people who 

understand. 

 

888 402 2656 1099  99 
     اتبن ا بِهنجراءً فَأَخاءِ ممّالس نلَ مزي أَنالَّذ وهو
كُلِّ شيءٍ فَأَخرجنا منه خضرا نخرِج منه حبّا متراكبا 

طَلْع نلِ مخّالن نماوهّنجةٌ وانِيانٌ دونابٍ  قنأَع نم ت
ّمّالرونَ وتيّالزوشتم رغَيا وبِهتشانَ م رِهوا إِلَى ثَمظُران بِه

يو رإِذَا أَثْملآي كُمي ذَلإِنَّ ف هعونَننمؤمٍ يقَول ت  

And He is The One who sends the water from the 

sky, then We produce all kinds of plants, 

subsequently We produce from it green pastures, We 

produce from it complex seeds and the palm tree and 

their hanging clusters as well as gardens of grapes, 

olives, and pomegranate, similar and dissimilar. 

Note their fruits as they blossom and ripen.  Indeed 

in these, there are signs for people who believe.   

 

889 403 2657 1100 564 
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 شركَاءَ الْجِنّ وخلَقَهم وخرقُوا لَه بنِين  للَّهوجعلُوا 
وحبلْمٍ سرِ عيبِغ اتنفُبصا يّمالَى ععتو هونَن  

And yet they set up for God916 partners from Jinns, 

despite the fact that He created them. They even 

made up for Him sons and daughters without 



knowledge.  Be He glorified, far above their 

description.  

 

890 404 2658 1101 207 
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    ومّالس يعدكُونُ لَبى يّضِ أَنالأرو ت كُنت لَمو لَدو ه
ص لَهيملءٍ عيبِكُلِّ ش وهءٍ ويكُلَّ ش لَقخةٌ وبح  

He is the Initiator of the skies and the land, indeed 

He has no son nor does He have a mate; and He 

created all things, and He is All Knowledgeable 

about all things.   

 

891 405 2659 1102 565 
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   كُمذَلاللَّه ر خ وإِلا ه لا إِلَه كُمّب وهدبءٍ فَاعيكُلِّ ش قل
 وهو علَى كُلِّ شيءٍ وكيلٌ
Such is God917, your Lord. There is no god except 

He, Creator of all things, therefore, worship Him.  

And He is in control of all things. 

 

892 406 2660 1103 208 
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 صالأب رِكدي وهو رصالأب رِكُهدلا ت يفاللَّط وهو ر
بِيرالْخ 
The eyes cannot see Him, however, He can see the 

eyes, and He is the Sublime, the Cognizant.  

 

893 407 2661 1104 104 
 نمو فْسِهنفَل رصأَب نفَم بِّكُمر نم رائصب اءَكُمج قَد
يظفبِح كُملَيا عا أَنما وهلَيفَع يمع 
Indeed, portents have come to you from your Lord. 

Therefore, whoever recognizes it, then it is beneficial 

to him, and whoever, chooses to be blind, then it is to 

his own detriment. Moreover, I am not your 

guardian.   

 

894 408 2662 1105 105 
      الآي رِّفصن ككَذَلو هيِّنبنلو تسرقُولُوا ديلو ت
 لقَومٍ يعلَمونَ
And We thus explain the Signs because they said, he 

was taught, and also in order to clarify it for people 

who are knowledgeable. 



 

895 409 2663 1106 106 
   رِضأَعو وإِلا ه لا إِلَه بِّكر نم كإِلَي يا أُوحم بِعّات
 عنِ
ينرِكشالْم 
Follow what has been revealed to you from your 

Lord, there is no god except He, and ignore those 

who set up partners for god.  

 

896 410 2664 1107 209 

566 107 

ك علَيهِم حفيظًا  ما أَشركُوا وما جعلْن اللَّهولَو شاءَ   
 وما أَنت علَيهِم بِوكيلٍ
Furthermore, if God918 did not will, they would not 

set up partners for Him. And We did not appoint 

you as their guardian, and nor are you their 

advocate.   

 

897 411 2665 1108 567 
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    وند نونَ معدي ينوا الَّذّبسلا تووا اللَّهّبسفَي  اللَّه 
دع بِّهِمإِلَى ر ّثُم ملَهمع ةّكُلِّ أُما لّنّيز كلْمٍ كَذَلرِ عيا بِغو

 مرجِعهم فَينبِّئُهم بِما كَانوا يعملُونَ
You shall not insult those whom they call upon 

besides God919, for they may insult God920 with 

animosity without knowledge.  We thus adorn for 

every community their deeds then to their Lord are 

their final destiny, then they will be informed of 

whatever they used to do. 

 

898 412 2666 1109 210 

568 109 

ننّ آيةٌ لَيؤم جهد أَيمانِهِم لَئن جاءَتهم اللَّهوأَقْسموا بِ   
ا الآيمّا قُلْ إِنبِهدنع تاللَّه  اءَتا إِذَا جهّأَن كُمرعشا يمو 

 لا يؤمنونَ
And they swear by God921, a solemn oath that had a 

Sign come to them they would have surely believed 

in it.  Say, all Signs are at God922, and for your 

information even had indeed one come to them, they 



would not have believed. 

 

899 413 2667 1110 110 
     نوصأَبو مهتدأَفْئ بّلَ قَلّأَو وا بِهنمؤي ا لَمكَم مهر

يي طُغف مهذَرنو ةّرونَمهمعي نِهِم  

And We turn their minds and their vision, so they 

would not believe in it in the first place and leave 

them in their rebellious ways blind.   

 

900 414 2668 1111 569 
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ولَو أَنّنا نزّلْنا إِلَيهِم الْملائكَةَ وكَلَّمهم الْموتى     
ا عنرشحوا إِلا أَنْ ونمؤيوا لا كَانلا مءٍ قُبيكُلَّ ش هِملَي

  ولَكنّ أَكْثَرهم يجهلُونَاللَّهيشاءَ 

And even if We sent down angles to them and the 

dead spoke to them and provided all kinds of things 

for them, they would not have believed, unless in 

accordance with God923’s will, however, most of 

them are ignorant. 

 

901 415 2669 1112 112 
     لْنعج ككَذَلويا شّودبِيٍّ عكُلِّ نسِ ا لالإن ينط
والْجِنِّ يوحي بعضهم إِلَى بعضٍ زخرف الْقَولِ غُرورا 

ّباءَ رش لَوونَورفْتا يمو مهفَذَر لُوها فَعم ك  

And We thus arranged for every prophet 

mischievous humans and jinns as enemies, some of 

them inspiring others nonsense utterance of pride. 

And had your Lord willed they would not have done 

it. You shall therefore avoid them as well as their 

fabrications.   

 

902 416 2670 1113 211 

113 

      ةرونَ بِالآخنمؤلا ي ينةُ الَّذدأَفْئ هى إِلَيغصتلو
 وليرضوه وليقْترِفُوا ما هم مقْترِفُونَ
And it is all set up so that the hearts of those who do 

not believe in the Hereafter desire it and to be 

content with it and to earn what they are meant to 



earn.     

 

903 417 2671 1114 570 

114 

     ريأَفَغ الَّ اللَّه وها وكَمي حغتأَب كُملَ إِلَيزي أَنذ
تالْكلا وّفَصم بآت ينالَّذتالْك ماهنلٌ يّزنم هّونَ أَنلَمعي ب

رِينتمالْم نم ّنكُونقِّ فَلا تبِالْح بِّكر نم 
Are you seeking another Judge beside God924 when 

He has revealed to you a fully detailed book? 

Furthermore, those who have received the scripture 

know that indeed it has been revealed from your 

Lord, truthfully. Therefore, you shall not be one the 

skeptics. 

 

904 418 2672 1115 115 
ته  وعدلا لا مبدّلَ لكَلموتمّت كَلمةُ ربِّك صدقًا    
يملالْع يعمّالس وهو 
And the word of your Lord is complete, truthfully 

and equitably. There are no substitutes for His 

words. And He is the All Hearer All Knower.   

 

905 419 2673 1116 571 

116 

 

 

اللَّه وإِنْ تطع أَكْثَر من في الأرضِ يضلُّوك عن سبِيلِ   
ظَّنّ وإِنْ هم إِلا يخرصونَإِنْ يتّبِعونَ إِلا ال  

And if you obey the majority of the people on earth, 

they divert you from the path of God925. They follow 

only conjecture and they only guess.   

 

906 420 2674 1117 117 
عن سبِيله وهو إِنَّ ربّك هو أَعلَم من يضلُّ           
يندتهبِالْم لَمأَع 
Indeed your Lord knows best who has strayed off 

His path.  And He knows best who the guided ones 

are.  

 

907 421 2675 1118 572 

118 

        ماس را ذُكّمفَكُلُوا ماللَّهبِآي متإِنْ كُن هلَيع  هت
نِينمؤم 



Therefore, you shall eat from that upon which 

God926’s name has been mentioned, if you are 

believers in His Signs.  

 

908 422 2676 1119 573 

119 

     ماس را ذُكّمأْكُلُوا مأَلا ت ا لَكُممواللَّه قَدو هلَيع 
ّرا حم لَ لَكُمّإِنَّ فَصو هإِلَي متطُرِرا اضإِلا م كُملَيع م

 لَمأَع وه كّبلْمٍ إِنَّ ررِ عيبِغ هِمائولُّونَ بِأَهضا لَييركَث
يندتعبِالْم 
And why should you not eat from that upon which 

God927’s name has been mentioned, while He has 

clearly detailed what is prohibited for you except 

when you are forced? Most certainly many will go 

astray following their desires without any 

knowledge.  Indeed your Lord knows best about the 

transgressors. 

 

909 423 2677 1120 120 
نه إِنَّ الَّذين يكْسِبونَ الإثْم هِر الإثْمِ وباطوذَروا ظَ

 سيجزونَ بِما كَانوا يقْترِفُونَ
You shall avoid sin, both obvious as well as hidden. 

Indeed those who earn sin will pay for what they 

earned.   

 

910 424 2678 1121 574 

121 

    ي ا لَمّمأْكُلُوا ملا تو مذْكَرِ اسإِاللَّهو هلَيع  قسلَف هّن
يّإِنَّ الشإِنْ وو لُوكُمادجيل هِمائيلونَ إِلَى أَووحلَي ينط

 أَطَعتموهم إِنّكُم لَمشرِكُونَ
And you shall not eat from that upon which God928’s 

name has not been mentioned for indeed, it is an 

abomination. And indeed the devils inspire their 

allies in order to argue with you.  Furthermore, if 

you do eat it, you are indeed as one who has set up 

partners for god. 

 

911 425 2679 1122 122 
أَونييا فَأَحتيكَانَ م ناملْنعجو ي هف ي بِهشما يورن لَه 



منها كَذَلك ت لَيس بِخارِجٍ  كَمن مثَلُه في الظُّلُمالنّاسِ
فرِين ما كَانوا يعملُونَزيِّن للْكَ  

Is the one who used to be dead then We brought him 

back to life, and provided him with an enlightenment 

with which he moves amongst the people the same as 

the one who is in darkness where he can never exit 

therefrom?  We thus adorn for the disbelievers their 

deeds.  

 

912 426 2680 1123 123 
 ج ككَذَلأَكَو ةيي كُلِّ قَرا فلْنكُعميا ليهرِمجم وا بِرر
 فيها وما يمكُرونَ إِلا بِأَنفُسِهِم وما يشعرونَ
And We thus place in every community its foremost 

guilty ones to scheme therein.  However, they do not 

scheme, except to their own detriment while they do 

not perceive.  

 

913 427 2681 1124 575 

124 

وإِذَا جاءَتهم آيةٌ قَالُوا لَن نؤمن حتّى نؤتى مثْلَ ما   
 أَعلَم حيثُ يجعلُ رِسالَته سيصيب  اللَّه اللَّهأُوتي رسلُ

دنع ارغوا صمرأَج ينالَّذوا  اللَّها كَانبِم يددش ذَابعو 
 يمكُرونَ
And when they come across a Sign, they say; we will 

not believe unless we receive the same as what 

God929’s messengers have received. God930 knows 

best where to place His message.  The lot of the 

guilty ones is minute at God931 and they endure the 

ultimate suffering for what they schemed.  

 

914 428 2682 1125 576 

125 

رِدي نفَم اللَّه  رِدي نملامِ ولإسل هردص حرشي هيهدأَنْ ي
أَنْ يضلَّه يجعلْ صدره ضيِّقًا حرجا كَأَنّما يصّعّد في 

جس علَى الَّذين لا يؤمنونَ الرِّاللَّهالسّماءِ كَذَلك يجعلُ   

Therefore, whomever God932 wills to guide, He 



renders his heart wide open to Submission.  

However, whomever He wills to send astray, He 

closes his mind as though he was dangling in the sky.  

God933 thus places the un-holiness upon those do not 

believe.  

 

915 429 2683 1126 126 
رذَا صهوسم بِّكطُ را الآيلْنّفَص ا قَديمقمٍ تقَول ت

 يذَّكَّرونَ
And this is the straight path to your Lord. We have 

thus elucidated Our Signs for the people who take 

heed.   

 

916 430 2684 1127 212 

127 

مِ عند ربِّهِم وهو وليّهم بِما كَانوا لَهم دار السّل    
 يعملُونَ
For them is the Abode of Peace at their Lord. And 

He is their ally because of their deeds. 

 

917 431 2685 1128 577 

128 

    ومهرشحي مويا ييعمج  متكْثَرتاس الْجِنِّ قَد رشعم
 نم    عتمتا اسنّبسِ رالإن نم مهاؤيلقَالَ أَوسِ والإن

لَن لْتّي أَجا الَّذلَنا أَجنلَغبضٍ وعا بِبنضعب ارّا قَالَ الن
خ اكُمثْواءَما شا إِلا ميهف يندلاللَّه  يملع يمكح كّبإِنَّ ر  

Furthermore, on the day when He gathers them all; 

O you multitude of jinns, you have indeed claimed 

many humans. And their allies among humans said; 

our Lord we enjoyed each other’s company until our 

appointed time that You had preordained for us 

arrived. He said; your abode is the Fire wherein you 

abide forever, except if God934 wills otherwise.  

Indeed your Lord is All Wise, All Knowing. 

 

918 432 2686 1129 129 
    الظَّو ضعي بّلون ككَذَلا كَانا بِمضعب ينموا ل
 يكْسِبونَ
And We thus set up as allies some of those who 



commit injustice with others like them, because of 

what they used to earn. 

 

919 433 2687 1130 130 
     ينلٌ مسر كُمأْتي سِ أَلَمالإنالْجِنِّ و رشعم كُم

آي كُملَيونَ عّقُصيذَا قَالُوا ته كُمموقَاءَ يل كُمونرذنيي و
شهِدنا علَى أَنفُسِنا وغَرّتهم الْحيوةُ الدّنيا وشهِدوا علَى 

هّأَن فُسِهِموا كَأَنكَان مرِينف  

O you multitudes of jinns and humans, did not 

messengers from among you come to you narrating 

My Signs and warning you of your specific day?  

They said; we bear witness ourselves. And this 

worldly life deceived them and they testified 

themselves that they were disbelievers.  

 

920 434 2688 1131 213 

131 

 كّبر كُني أَنْ لَم كاذَل كلها  ملُهأَهى بِظُلْمٍ ولْقُر
فلُونَغَ  

This is to show that your Lord never annihilates any 

community unjustly while its inhabitants are 

unaware.    

 

921 435 2689 1132 132 
    جركُلٍّ دلوّمم تبِغ كّبا رملُوا وما ا عّملٍ عف

علُونَيم  
And for all there are ranks according to their deeds. 

And your Lord is not unaware of what you do.  

 

922 436 2690 1133 133 
   فلختسيو كُمبذْهأْ يشإِنْ ي ةمحّذُو الر ّنِيالْغ كّبرو

م من ذُرِّيّة قَومٍ آخرِينمن بعدكُم ما يشاءُ كَما أَنشأَكُ  

And your Lord is Rich, the Source of Mercy.  If He 

wills, he removes you and substitutes what He wills, 

just like He initiated you from the progeny of other 

people.    

 

923 437 2691 1134 134 
توعدونَ لآت وما أَنتم إِنَّ ما                    



جِزِينعبِم 
Indeed what you are promised will surely come to 

pass, and you cannot prevent it.  

 

924 438 2692 1135 135 
نتكُم إِنِّي عاملٌ فَسوف قُلْ يقَومِ اعملُوا علَى مكَ 

باقع كُونُ لَهت نونَ ملَمعتّالظَّةُ الد حفْللا ي هّونَارِ إِنمل  

Say, O my people, do what you must in your 

dwellings, and so do I, you will then soon realize 

what will be yours as a final abode. Indeed He does 

not allow those who commit injustice to succeed. 

 

925 439 2693 1136 578 

136 

مِ نصيبا فَقَالُوا ذَرأَ من الْحرث والأنع ممّا  للَّهوجعلُوا 
 بِزعمهِم وهذَا لشركَائنا فَما كَانَ لشركَائهِم فَلا  للَّههذَا

  فَهو يصلُ إِلَى شركَائهِم ساءَ للَّه وما كَانَاللَّهيصلُ إِلَى 
 ما يحكُمونَ
And they made up a share for God935 from the 

leftover of the crop and the livestock as they said this 

is God936’s and this belongs to those whom we set up 

as partners for god, according to their guesswork.  

However, what they reserved for the ones whom they 

set up as partners for god will never reach God937 
and what they set aside for God938 always reached 

those whom they set up as partners for god.  How 

terrible was their judgment. 

 

926 440 2694 1137 579 

214 137 

 من الْمشرِكين قَتلَ أَولادهم وكَذَلك زيّن لكَثيرٍ
 اللَّهشركَاؤهم ليردوهم وليلْبِسوا علَيهِم دينهم ولَو شاءَ 

 ما فَعلُوه فَذَرهم وما يفْترونَ
And thus the partners whom they set up for god 

adorned for many of those who set up partners for 

god sacrificing their children in order to annihilate 

them and to dress up their religion for them. Had 



God939 willed they would not have done it, you shall 

therefore leave them and their fabrications alone. 
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 م وحرثٌ حجر لا يطْعمها إِلا منلُوا هذه أَنعوقَا   
عأَنو هِممعاءُ بِزشونَ نذْكُرلا ي امعأَنا وهورظُه ترِّمح م

 ماسونَاللَّهرفْتوا يا كَانبِم زِيهِمجيس هلَياءً عرا افْتهلَيع  

They further said, these livestock and crops are 

prohibited for consumption except for those whom 

we will, according to their opinion, and the livestock 

prohibited to ride and the livestock they never 

mentioned God940’s name upon; these were all 

fabrications attributed to Him.  He will make them 

pay for their fabrications.  
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ورِنا مِ خالصةٌ لذُكُ ما في بطُون هذه الأنعوقَالُوا  
مّرحمو 

ولَى أَزع زِيهِمجيكَاءُ سرش يهف مةً فَهتيم كُنإِنْ يا وجِن
لع يمكح هّإِن مفَهصويم  

Moreover, they said, what is in the bellies of these 

livestock is reserved only for our males and is 

prohibited for our wives, however, if it is dead, then 

they could share therein. He will make them pay for 

their descriptions. He is indeed All Wise, All 

Knowing.   
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قَد خسِر الَّذين قَتلُوا أَولادهم سفَها بِغيرِ علْمٍ وحرّموا  
 مقَهزا رملَى اللَّهاءً عرافْت اللَّهيندتهوا ما كَانملُّوا وض قَد  

Losers indeed are those who sacrificed their 

children, stupidly, without knowledge. And 

prohibited what God941 has provided for them, they 

were all fabrications attributed to God942.  They were 

indeed astray and they were never guided. 
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ت ت وغَير معروشذي أَنشأَ جنّت معروشوهو الَّ 

زّيتونَ والرّمّانَ متشبِها والنّخلَ والزّرع مختلفًا أُكُلُه وال
شتم رغَيو موي قَّهوا حآتو رإِذَا أَثْم رِهثَم نكُلُوا م بِه

ينرِفسالْم ّبحلا ي هّرِفُوا إِنسلا تو هادصح 
And He is the one who initiated for you gardens 

either built or growing wild, and palm trees and the 

crops, with different tastes and olives and 

pomegranates similar but yet dissimilar. You shall 

eat from its fruits when it ripens, and give its rightful 

share on the day of the harvest, and do not waste. 

Indeed He does not love those who are wasteful.   
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عالأن نموقَكُمزا رّما كُلُوا مشفَرولَةً وممِ حلا  اللَّهو 
يننِ إِنّه لَكُم عدوّ مبِتتّبِعوا خطُوت الشّيطَ  

Some livestock are to carry the load and to serve as 

adornment.  You shall eat from what God943 has 

provided for you and do not follow the steps of 

Satan. Indeed he is your most ardent enemy. 
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وةَ أَزنِياثَم أْنّالض ننِ قُلْ جٍ ميزِ اثْنعالْم نمنِ ويثْن

 امحأَر هلَيع لَتمتا اشّنِ أَميثَيأَمِ الأن مّرنِ حيآلذَّكَر
دقينونِي بِعلْمٍ إِنْ كُنتم صالأنثَيينِ نبِّئُ  

Eight pairs, a pair of sheep and a pair of goats.  Say; 

are the two males prohibited or the two females or 

what is in the wombs of the two females? Inform me 

with knowledge if you are truthful.   
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      مّرنِ حينِ قُلْ آلذَّكَريقَرِ اثْنالْب نمنِ ويالإبِلِ اثْن نمو
 اشتملَت علَيه أَرحام الأنثَيينِ أَم كُنتم أَمِ الأنثَيينِ أَمّا

اكُمّصاءَ إِذْ ودهشلَى  اللَّهى عرنِ افْتّمم أَظْلَم نذَا فَمبِه 



 لْمٍ إِنَّاللَّهرِ عيبِغ اسّلَّ النضيا لبكَذ اللَّه  مي الْقَودهلا ي
لمينالظَّ  

And a pair of camels and a pair of cattle. Say; are 

the two males prohibited or the two females or what 

is in the wombs of the two females?  Were you 

witnessing when God944 decreed this for you?  

Therefore, who is more unjust than the one who 

attributes a lie to God945 in order to mislead people 

without knowledge?  Indeed God946 does not guide 

those who commit injustice.  
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قُلْ لا أَجِد في ما أُوحي إِلَيّ محرّما علَى طَاعمٍ    
همطْعي 

فُوحسا ممد ةً أَوتيكُونَ مإِلا أَنْ ي هّزِيرٍ فَإِننخ ملَح ا أَو
 بِه فَمنِ اضطُرّ غَير باغٍ ولا اللَّهرِجس أَو فسقًا أُهلَّ لغيرِ 

يمحر غَفُور كّبفَإِنَّ ر ادع 
Say; I do not find anything from what has been 

inspired to me prohibited as food for a person to eat 

except dead animals, or running blood, the meat of 

the pig for it is indeed unclean, or an abomination 

which has been dedicated to other than God947.  

However, in the case of an emergency and without 

malice and without transgression, if one does eat 

these, then, your Lord is All Forgiving, All Merciful.   
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وعلَى الَّذين هادوا حرّمنا كُلَّ ذي ظُفُرٍ ومن الْبقَرِ  
والْغنمِ حرّمنا علَيهِم شحومهما إِلا ما حملَت ظُهورهما 

ا اخم ا أَوايوا أَوِ الْحّإِنو يِهِمغبِب مهنيزج كظْمٍ ذَللَطَ بِعت
قُونَلَصد  

And as for those who were Judeans, We prohibited 



all animals with undivided hoofs, as well as the fat of 

the cattle and the sheep, except what is on their back 

or viscera or what is mixed in with the bone. This 

was their just requital for their disobedience.  And 

indeed We are surely truthful.  
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سعة ولا يردّ بأْسه قُلْ ربّكُم ذُو رحمة وفَإِنْ كَذَّبوك فَ

ينرِمجمِ الْمنِ الْقَوع 
Therefore, if they reject you, then say; your Lord is 

possessor of ever-expanding mercy and the guilty 

people are not to escape His Might.  
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 ما أَشركْنا ولا  اللَّهسيقُولُ الَّذين أَشركُوا لَو شاءَ   
 آباؤنا

 من شيءٍ كَذَلك كَذَّب الَّذين من قَبلهِم حتّى ولا حرّمنا
ذَاقُوا بأْسنا قُلْ هلْ عندكُم من علْمٍ فَتخرِجوه لَنا إِنْ 
 تتّبِعونَ إِلا الظَّنّ وإِنْ أَنتم إِلا تخرصونَ
Those who set up partners for god will say; had 

God948 willed, we would not have set up partners for 

god and neither would our parents and we would not 

have prohibited anything.  Thus were those before 

them who were in denial until they tasted Our 

Might. Say; do you have any knowledge? Then 

present it to us.  They do not follow anything except 

guess work and they only conjecture.    

 

938 452 2706 1149 586 
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لغةُ فَلَو شاءَ لَهداكُم  الْحجّةُ الْبللَّهقُلْ فَ           
ينعمأَج 
Say; to God949 belongs the most powerful argument, 

had He willed He could have guided all of you.  
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 حرّم هذَا  اللَّهقُلْ هلُمّ شهداءَكُم الَّذين يشهدونَ أَنَّ  



أَه بِعّتلا تو مهعم دهشوا فَلا تهِدوا فَإِنْ شكَذَّب يناءَ الَّذو
بِآيمؤلا ي ينالَّذا ونلُونَتدعي بِّهِمبِر مهو ةرونَ بِالآخن  

Say do you have witnesses who testify that indeed 

God950 has prohibited this? Then even if they testify 

do not testify along with them.  Furthermore, do not 

follow the wishes of those who reject Our Signs and 

those who do not believe in the Hereafter and rank 

others along with their Lord. 
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   رِكُوا بِهشأَلا ت كُملَيع كُمّبر مّرا حلُ ما أَتالَوعقُلْ ت
شسنِ إِحيدلبِالْوئًا وكُيلادلُوا أَوقْتلا تا ولاقٍ نإِم نم م

ّإِيو قُكُمزرن نحنوا الْفَوبقْرلا تو ما اههنم را ظَهم شح
 مّري حالَّت فْسّلُوا النقْتلا تو طَنا بموقِّ اللَّهإِلا بِالْح 

 ذَلكُم وصّاكُم بِه لَعلَّكُم تعقلُونَ
Say; come, let me tell you what your Lord has 

prohibited for you: that you never set up anything as 

a partner for Him, and you shall be good to your 

parents, and you shall not kill your children from the 

fear of poverty, We provide for you as well as them, 

and do not approach vice be it seen or unseen, and 

you shall not kill a soul for God951 has prohibited 

this, except in the course of justice.  He thus has 

decreed these for you that you may think.  
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سأَح يي هيمِ إِلا بِالَّتتالَ الْيوا مبقْرلا تلُغَ وبى يّتح ن
 هّدأَشيزالْملَ وفُوا الْكَيأَوا إِلا وفْسن فّكَللا ن طسنَ بِالْق

 دهبِعى وبكَانَ ذَا قُر لَولُوا ودفَاع مإِذَا قُلْتا وهعسواللَّه 
 أَوفُوا ذَلكُم وصّاكُم بِه لَعلَّكُم تذَكَّرونَ
And you shall not approach the orphan’s money 

except for what is honestly required until he reaches 



maturity, and you shall give an honest measure and 

you shall be equitable.  We do not burden any soul 

beyond her means.  And when you are testifying you 

shall be equitable even against your own relatives, 

and be faithful to God952’s covenant. He thus decrees 

this for you that you may take heed.  
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 رذَا صأَنَّ هلَ وبّوا السبِعّتلا تو وهبِعّا فَاتيمقتسي مط

يله ذَلكُم وصّاكُم بِه لَعلَّكُم تتّقُونَفَتفَرّق بِكُم عن سبِ  

And this is indeed my path which is straight, 

therefore, you shall follow it, and do not follow other 

ways; otherwise you will all deviate from His path. 

He thus decrees this for you that you may become 

reverent.  

 

943 457 2711 1154 154 
  تى الْكوسا منيآت ّثُم نسي أَحلَى الَّذا عاممت ب
 بِّهِمقَاءِ ربِل ملَّهةً لَعمحرى ودهءٍ ويكُلِّ شيلا لفْصتو
 يؤمنونَ
We therefore gave Moses the scripture, complete for 

the one who is the best and details for everything and 

guidance and mercy, that they may believe in 

meeting their Lord.  
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 وهذَا كتب أَنزلْنه مبارك فَاتّبِعوه واتّقُوا لَعلَّكُم ترحمونَ  
And this is a blessed book that we have revealed to 

you therefore you shall follow it and fear god so that 

you may attain mercy.  
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 ب علَى طَائفَتينِ من قَبلنا وإِنْولُوا إِنّما أُنزِلَ الْكتأَنْ تقُ

لَغ هِمتاسرد نا عّكُنينلف  

Lest they may say that a scripture was revealed to 

the two other groups before us, and we were indeed 

unaware of their teachings.  

 

946 460 2714 1157 590 
ب لَكُنّا أَهدى منهم فَقَد نّا أُنزِلَ علَينا الْكتأَو تقُولُوا لَو أَ 
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بِآي كَذَّب تفُونَ اللَّهدصي ينزِي الَّذجنا سهنع فدصو 

تنا سوءَ الْعذَابِ بِما كَانوا يصدفُونَيعن آ  

Or they may say had indeed a scripture been 

revealed to us, we would have been more guided 

than them.  Now, indeed a proof has come to you 

from your Lord and guidance and mercy.  And who 

is more unjust than the one who rejects God953’s 

Signs and ignores them? We will soon requite those 

who ignore Our Signs with the worst punishment for 

what they continue to ignore.  

 

947 461 2715 1158 158 
 ر يأْتي كَةُ أَولائالْم مهيأْتونَ إِلا أَنْ تظُرنلْ يه أَو كّب

آي ضعب يأْتير تآي ضعي بأْتي موي بِّكر ت فَعنلا ي بِّك
ا إِيمفْسنا لَمهلُ أَنقَب نم تنآم كُنت ي إِيمف تبكَس ا ونِه

 خيرا قُلِ انتظروا إِنّا منتظرونَ
Are they waiting for the angels to come to them or 

your Lord come to them or some of your Lord’s 

Signs come to them? The day some of your Lord’s 

Signs manifest, no soul would benefit from believing 

who has not believed before, or gain from believing 

then.  Say; wait, we will wait along with you.  

 

948 462 2716 1159 591 
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        مهنم تا لَسعيوا شكَانو مهينقُوا دّفَر ينإِنَّ الَّذ
ثُمّ ينبِّئُهم بِما كَانوا  اللَّه شيءٍ إِنّما أَمرهم إِلَى   في 
 يفْعلُونَ
Indeed those who have divided their religion into 

sects will gain nothing thereof.  Indeed, their 

reckoning will be with God954, He then will inform 

them of what they used to do. 
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   يِّئَةّاءَ بِالسج نما وهثَالأَم رشع فَلَه ةنساءَ بِالْحج نم
 فَلا يجزى إِلا مثْلَها وهم لا يظْلَمونَ
Whoever does a good deed he will be rewarded ten 

times like it and whoever does a bad deed he will 

receive exactly the same and no one will suffer any 

injustice.  

 

950 464 2718 1161 161 
     ّقُلْ إِنربِّي إِلَى صانِي رديمٍنِي هقتسم ا طميا قيند 

رلَّةَ إِبمينرِكشالْم نا كَانَ ممنِيفًا وح يمه  

Say indeed my Lord has guided me to the straight 

path, the straightforward religion, Nation of 

Abraham, the monotheist, and he was never one of 

those who set up partners for god.   
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اييحمي وكسني ولاتيقُلْ إِنَّ صاتممو لَّهبِّ  لر 
لَمينعالْ  

Say indeed my contact prayer and my rituals and my 

life and my death are for the sake of God955, Lord of 

the multiverse. 

 

952 466 2720 1163 163 
لا شرِيك لَه وبِذَلك أُمرت وأَنا أَوّلُ            
ينملسالْم 
There is no partner for Him, and I was commanded 

as such and I am the first to submit. 

 

953 467 2721 1164 593 
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  رقُلْ أَغَياللَّه  كْسِبلا تءٍ ويكُلِّ ش ّبر وها وّبي رغأَب 
كُلُّ نفْسٍ إِلا علَيها ولا تزِر وازِرةٌ وِزر أُخرى ثُمّ إِلَى 

م مرجِعكُم فَينبِّئُكُم بِما كُنتم فيه تختلفُونَربِّكُ  

Say is it other than God956 that you are wishing for 

as a Lord while He is the Lord of all things? No soul 

will be burdened beyond her means and no one will 

carry another one’s sins.  Thereafter, you will all 



 

 

. 

 

return to your Lord, He will then inform you about 

everything you have disputed. 
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    فَعرضِ والأر فلائخ لَكُمعي جالَّذ وهو كُمضعب
قفَو 

جرضٍ دعبّبإِنَّ ر اكُما آتي مف كُملُوبيل ت رِيعس ك
يمحر فُورلَغ هّإِنقَابِ والْع 
And He is the one who appointed you as substitutes 

on the land and raised some of you over some in 

rank in order to test you with what he has given you.  

Indeed your Lord is quick in delivering requital and 

indeed he is surely All Forgiving, All Merciful.   


